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SERIES 


III No. 36 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALR - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / 
( As 3 séries ) 

Rs . 18 / 
I Series Rs. 20 / Rs , 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
ACTCSCE o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente , 


सत्यमेव जयस 


GOVERNMENT GAZETTE 


0 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , 

GOA , DAMÃO 
E DIO 


! . 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Chart organized in accordance with Section 51 of the 

Decree no . 3602 dated 24-11-1917 


Repartição de Agrimensura 
Relação organizada para os fins do artigo 51. do Decreto 

n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant Manuel Felix de Melo . 

Name of the plot: — Without special name. 

Situation of the plot --- Situated at Palmar Ponte (Mala 
Ward ) of Panaji City . 

Boundaries — North : House of Manuel Felix de Melo ; 
South : Government land ; East : Land held by Shri Manuel 
Felix de Melo ; West : House of Shri Manuel Felix de Melo . 

Area : 14.60 sq . metres. Annual ground rent : Rs. 29-20 Ps. 
Directorate of Land Survey , at Panaji, 2nd December , 
1968- The Director, V. N. Kulkarni. 


Nome do requerente Manuel Felix de Melo . 

Designação do terreno -- Sem denominação especial. 

Situação do terreno - Situado no Palmar Ponte (bairro 
Mala ) da cidade de Panagi. 

: Confrontações — Norte : Casa pertencente a Manuel Félix 
de Melo ; sul : Terreno do Estado ; nascente : Terreno per 
tencente a Manuel Félix de Melo ; poente : Casa pertencente 
a Manuel . Félix de Melo . 

Årea : 14,60 m . Foro anual : Rps. 29.20 Ps. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 2 de 
Dezembro de 1968. — O Director , V. N. Kulkarni. 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Notice 
Applications have been received for grant of stage car 
riage permits and contract carriage permits to operate on 
the following routes and stands in response to the Public 
notice of this office published in local newspapers dated 
8-10-68 and 10-10-68 . 


Aviso 
Torna- se público que foram recebidos os seguintes reque 
rimentos para concessão de licenças para fazer funcionar 
carreiras e táxis nos seguintes percursos e praças , em res 
posta ao aviso : público desta Repartição , publicado na 
imprensa local em 8 e 10 de Outubro de 1968 . 


S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


M. Y. No. 


, de 
série 


Data de entrada 


Nome o endereço do requerente 


N.o de matricula 

do veículo 


For stage carriage service --- Para carreiras 
Margao to Sawantawadi and vice versa ( 1 trip ) Margao a Sawantawadi e vice-versa ( 1 viagem ) 
7-10-68 

Augusto Teofilo Saude Noronha , Veroda , Cuncolim , Salsete Goa . 


1 . 

2 . 


8-10-68 


Constancio : Tiago Pereira , Sancoale ,· Salsete Goa . 


New bus to be 

purchased . 
Bedford , Model 

1962 


57951 : 1 - .T 
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S. No. 


MV. No. 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


N.o de 
série 


N.o de matricula 

do veículo 


3 . 
4 . 


8-10-68 
8-10.68 


Amarante Vaz, H. No. 78 , Cuncolim . 
The Goa Transport Ltd., Post Box 97 , Margao --- Goa . 


New bus. 
GDT 2136 or 

Leyland 1988 
model. 
GDA 2123 . 


5 . 


9-10-68 


6 . 
7 . 
8 . 


10-10-68 
10-10-68 
10-10-68 


Agostinho Monteiro and his . Society of St. Lourenco Transport, Arossim , 

Utorda, Majorda Goa . 
The North Goa State Transport Co - op . Society Ltd., Mapusa --- Goa . 
Shrinivassa Camu Naik Raikar , H. No. 10 , Talapwada , Cumbarjua , nhas Goá . 
The Marmagoa Motor Transport Co - op . Society Ltd., Vasco da Gama, Goa . 
Sadanand Bus Transport Com . Vithalapur, Sanquelim , Goa . 


9 . 


11-10-68 


10 . 
11 . 


11-10-68 
11.10-68 


Govind Pundalik Sinai Barad , H. No. E / 281 , Comba, Margao Goa . 
Smt. Halimabi, H. No. E / 56 , Pairamban , Cuncolim , Goa . 


GDT 2098 . 
GDT 2141. 
GDT 1931, 1933, 

1997 & 2146 . 
New Mercedes 

Benz . 
New Bus . 
New Bus 

Bus 1968 
model . 
GDT 2145 . 
GDT 2105 . 
New bus . 
GDT 2148. 


12 . 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 


11-10-68 
15-10-68 
15-10-68 
16-10-68 
16-10-68 
16-10-68 
16-10.68 


Gregorio Antonio Jose Gonsalves , St. " Inez , Tonca , Ilhas Goa . 
Goa Chitrapur Bus Service , Post Box No. 72 , Margao Goa . 
Pedro Sebastiao Pereira , H. No. 171, Pedda , Margao, Salsete Goa . 
The Marlim Transport Co. Pvt . Ltd., Rua Roque Correia Afonso , Margao Goa . 
Santano Fernandes , Veroda , Cuncolim , Salsete Goa . 
Dudhsagar Transport ( Pvt . ) Ltd., Margao Goa . 
Teotonio Pereira , Feira Alta , Mapusa Goa . 


19 . 


17-10-68 


Ilha Verde Transport, Tonca , Marcela Goa . 


20 . 
21 . 


19-10-68 
19-10-68 


Vithal Ramnath Alve , Valpoi Goa . 
The Society of Transport Panaji Margao , Swami Vivekanand Road, Panaji Goa . 


GDT 1947 . 
GDT 2129 , 1930, 

1911. 
GDR 271 . 
GDT 2082 
Leyland bus . 
Ashok Leyland 

No. GDR 320 . 
GDT 2115 . 
New Bus. 
Mercedez Benz . 

- Do — 


22 . 
23 . 


24-10-68 
28-10-68 


Vinayak Shankar Naik , H. No. E / 4 / 15 , Mapusa , Bardez Goa . 
Jai Hind Goa Transport , Cuncolim , Salsete Goa . 


24 . 


28-10-68 


Xabu B. Dessai, Cuncolim , Salsete Goa . 


Betim to Calangute and vice versa , via Candolim and via Saligao (3 trips ) 

Betim a Calangute e vice -versa via Candolim o via Saligão ( 3 viagens ) 
Ladu Datta Chodankar , Bairro Orda , Candolim , Bardez Goa . 
Vithal Laximan Shirodkar , Naikavado , Calangute Goa . 


1 . 
2 . 


8.10-68 
8-10-68 


3 . 
4 . 


9-10-68 
-10-10-68 


Damodar Prasad Transport Service , Gaurawado , Calangute Goa . 
Govind Tucaram Shirodkar , Gauravado, Calangute , Bardez Goa . 


Mercedes Benz 

bus . 
New Bedford : 
New Bedford . 


Madel to St. Bartolomeu Church via Saude, Pandawada , Belbat, Kharbat and vice versa ( 4 trips ) 

Madel à Igreja de St. Bartolomeu , via Saúde , Pandawada, Belbat, Kharbat e vice- versa ( 4 viagens ) 
15-10-68 Didaco Jose Filip Fernandes , H. No. E - 131, Chorao de Grass , Madel, Ilhas Goa . BMS 2055 

Dodge . 


1 . 


1 . 
2 . 


23-10-68 
24-10-68 


Panaji to Valpoi and vice versa ( 1 trip ) -- Panagi. a Valpoi e vice -versa ( i viagem ) 
Shabi Ramrai Naik , Dongrim , Mandur, Ilhas Goa . 
Gangaram Shankar Morajkar , Morajkar Niwas, Betim , Bardez Goa . 


New Bus . 
Tata Mercedes 

Benz or 
Ashok 
land . 


Ley : 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 


19-10.68 
23-10-68 
23-10-68 
23-10-68 


Panaji to Azossim via Neura, Pilar and vice versa ( 20 trips in a month ) 

Panagi a Azossim , via Neura, Pilar e vice -versa ( 20 viagens por mês ) 
Mucunda Narayan Mayenkar, Mandur, neura Goa . 
Madhu Xabi Naik , Neura , Mandur Goa . 
Atmaram Naguesh Naik , Neura , Mandur, Ilhas Goa . 
Roghuvir Naguesh Naik , Neura , Mandur , Ilhas Goa . 


GDT 1519. 
GDT 2084 , 1644 . 
GDT 1546 , 2051. 
GDT 1560 . 


Extension of bus service from Panaji to Pilar upto Dactembatta (Dongrim , Mandur ) 
Prolongamento do percurso da carreira de Panagi a Pilar até Dactembatta (Dongrim , Mandur) 
8-7-68 

Madhu Shabi Naik , Dongrim , Dactembatta , Mandur , Ilhas Goa . 


1 . 


GDT 1644 . 


Extension of bus service from Panaji to Sanvordem upto Dabal, via Siroda, Mopa Curchorem 
Prolongamento do percurso da carreira de Pañagi a Sanvordem até Dabal, via Sirodá , Mopa Curchorém 
6-7-68 

Yeshwant Sitaram Dessai, Altinho , Panaji Goa . 


1 . 


GDT 1515 , 1514 , 

1658 . 


Betim to Sawantawadi via Dodamarag and Panaji to Cumbariua via Banastarim and vice 

versa (renewal of primary stage carriage permit No. GDPS +/ 33 / 66 ) 
Betim a Sawantawadi via Dodamarag e Panagi a Cumbarjua via Banastarim e vice-versa 

( renovação da anterior licença n.° GDPS + / 33 /66 } 
Pedro Andre D Souza , Cumbarjua , Ilhas Goa . 


1 . 


15-10-08 


GDT 1895 , 2069 


2 


For contract carriages 


Para , táxis 


One taxi-cab at Guirim stand - Um táxi na praça de Guirim 
Visnum Narotham Raikar, H. No. E -74 , Calangute , Bardez Goa . 


1 . 


14.10-68 


GDA 5921. 


. : : ........ 


*** ... 1..-1. - 2................ 
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S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


M. V. No. 
N .. de matricula 

do veiculo 


N. de 
série 


Nome e endereço do requerente 


Data da entrada 


One taxi- cab at Assanora stand Um táxi na praça de Assonora 
Vassanta Dharma Salgaokar, H. No. E -282 , Post Assonora , Bardez Goa . 


1 . 


9-10-68 


- 


One taxi -cab at Cuncolim stand - Um táxi na praça de Cunvolim 
Amarante Vaz, Cuncolim , H. No. 78 , Salsete . 


1 . 


14-10-68 


GDA 5094. 


1 . 
2 . 


One taxi- cab , at Aldona stand - Um táxi na praça de Aldonā 
Vitola Sacaram Shirodkar, H. No. E - 175 , Nachinola , Bardez Goa . 
Vinayak B. Salkar, 216 , Carona , Aldona , Bardez Goa . 
Subraya A. Naik , 551, Aldona , Bardez Goa . 
Shridhar Waman Naik , 234 , Penderwado , Nachinola , Bardez Goa . 
Shaik Hassan , Naikawado , Aldona , Bardez Goa . 


23-10-68 
1-11-68 
1-11-68 
1-11-68 
1-11.68 


3 . 


MRC 8233 . 


1 , 
2 . 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport , Panaji Goa , 
together with any representations for or against or objec 
tions that may be submitted so as to reach the undersigned 
within 15 days from the date of publication of Notification 
in the Government Gazette and Gomantak , whichever is 
later . Copies of the representations unless sent to the 
applicants , will not be considered . Applications of the appli 
cants will be available for , inspection to any person or 
authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles Act, 
1939 , at the office of the undersigned on receipt of a written 
request from such a person . The date , time and place of 
considering the applications by the State Transport Autho 
rity Panaji , Goa , will be notified , 

Panaji, 11th November, 1968 . The Director of Transport, 
M. R. Patil. 


Os mesmos requerimentos serão apreciados pela Comissão 
de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião a rea 
lizar - se na Repartição do Director de Transportes, em Panagi, 
Goa ; conjuntamente com quaisquer exposições, a favor ou 
contra , ou objecções que venham a ser recebidas pelo signa 
tário dentro do prazo de 15 dias , contado da data da publi 
cação este aviso no Boletim Oficial e Gomantak , conforme 
a data posterior da publicação . Não serão tomadas em con 
sideração as exposições cujas cópias não tenham sido envia 
das aos requerentes . Os mesmos requerimentos poderão ser 
consultados por qualquer pessoa ou autoridade designada no 
artigo 47.º do «Motor Vehicles Act, 1939 » na Repartição 
do signatário , mediante pedido por escrito . A data , hora e 
local em que os requerimentos serão apreciados , serão tor 
nados públicos . 

Pamagi, 11 de Novembro de 1968 . - Director de Trans 
porte , M. R. Patil . 


Finance 


(Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station Bicholim 


« Excise Station - Bicholim » 


.. 


Notice 
The unknown owners of the below mentioned liquor are 
hereby intimated to appear before the Excise Inspector 
attached to Bicholim Excise Station , within 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
to claim their right for the said liquor : 


Aviso 
Faz - se saber que por este correm éditos de 30 dias , contados 
da publicação deste no Boletim Oficial, notificando o arguido 
desconhecido para aduzir os seus direitos a seguinte quanti 
dade do espírito nativo , sob pena de ser revertido à favor do 
Estado : 


( a ). 


Description of Liquor : 
1 ) 3 containers of four gallons capacity each ; 

( a ) 
2 ) 2 containers of one gallon capacity each ; 
Containing 11 gallons of Palm Feni: 

( a ) 
.. 3 ) 9 gallons of Caju Urrak ( no containers ). 

After the expiry of the aforesaid time limit the above 
mentioned liquor shall be considered as forfeited to Govern 
ment . 

Bicholim , 13th November , 1968 . For the Excise Inspector , 
Bento Monteiro . 


Descriminação do espírito : 
1 ) 3 garrafões de capacidade de 4 galões cada ; 
2 ) 2 garrafões de capacidade de 1 galão cada ; 
contendo 11 galões do espírito de palmeira ( feni) : 

( a ) 
3 ) 9 galões do espírito de caju de 14.9 . 


Após expirar o prazo estabelecido a quantidade de espírito 
acima mencionada considerar- se á perdida a favor do Estado. 

Bicholim , 13 de Novembro de 1968 , —- Pelo Inspector de 
Excise , Bento Monteiro , 


« Revenue Office and Fiscal Court Pedne >> 


Revenue Office and Fiscal Court Pedne 


Notice 
S. G. Lawanis , Head of Taluka Revenue Office and Judge 
of Fiscal Proceeding Pedne Taluka : 

I hereby make known that a time of 30 days is given by 
this Court through the Office of the Clerk of Prosecution , 
Atchuta Sazroba Suria Rau Sar Dessai, who signs . below , 
counted from the date of first publication of this notice in 
the Government Gazette notifying the defaulter Shri Man 
guesh Ragoba Malwankar, Manshi Korgaon , whose present 
whereabouts are not known , to apply for challans to this 
Fiscal Court within ten days , after the expiry of the above 
time limit for effecting payment at the Sub - Treasury Office 
Pedne, of the amount of Rs. 1000-00 , of loan from Directorate 


Anuncio 
S. G. Lawanis , Head of Taluka Revenue Office e Juiz das 

Execuções Fiscais de Perném : 

Faz - se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
Atchuta Sazrobá Suria Rau Sar Dessai, que assina abaixo, 
correm éditos de 30 dias, contados da data de primeira publi 
cação deste no Boletim Oficial, citando o executado Shri Man 
guexa Ragobá Malwankar , Manshi Korgaon , ora ausente em 
parte incerta , para no prazo de 10 dias, findos os éditos , 
solicitar guias neste Juízo Fiscal, para pagar no Sub - Treasury 
Office Pedne, a quantia de Rps . 1000 / -, proveniente de dívida 
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of Industries and Mines, Rural Industries Project , Panaji, 
for the year 1967, which he owes to State Revenue , besides 
other legal costs of the concerned proceeding to be calculated 
at the time of payment , failing which further action will be 
taken . 

Pedne, 26th November, 1968 . The Prosecution Clerk , At 
chuta Sazrobá Suria Rau Sar Dessai. 

Seen . --- The Fiscal Judge, s . G. Lawanis . 


adquirida do Director de Indústrias e Minas, Projecto de 
Indústrias Rural, Panagi, para o ano de 1967, que o mesmo 
deve à Fazenda Nacional , além de acréscimos legais do res 
pectivo processo , que serão liquidados no acto de pagamento , 
sob pena de a execução seguir os seus termos ulteriores . 

Perném , 26 de Novëmbro de 1968. -O Escrivão das Exe 
cuções Fiscais , Atchuta Sazroba Suria Rau Sar Dessai. 

Visto . --- Juiz Fiscal, s . G. Lawanis . 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém 


Notices 


Editais 


B. M. Mali, Head of Taluka Revenue Office and Judge of 

Fiscal Proceeding of Sanguem Taluka . 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the Office of the clerk Nilconta 
Ganaba Sinai Nagorcencar , who signs below , counted from 
the second and last publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, notifying the debtor, Ramachondra Jethalal 

Thakur, residing at Ahamedabad , to apply for chalans to 
this Fiscal Court, within ten days after the expiry of the 
above time- limit for paying at the Sub- Treasury of Sanguem , 
the amount of Rs. 2,442-44 Ps., pertaining to the Fixed Mining 
Tax ( Imposto Mineiro Fixo ) , 1st , 2nd , 3rd , 4th , 5th and 6th 
instalments of the years 1961 to 1963, which he owes to the 
State Revenue besides legal costs of concerned proceedings 
which shall be settled at the time of payment, failing which 
further legal action will be taken . 

Fiscal Court of Sanguem , 18th November , 1968. The 
Clerk of Fiscal Proceedings, Nilconta Ganaba Sinai Nagor 
cencar . 

Verified by . - The Fiscal Judge, B. M. Mali. 


B. M , Mali, « Head of Taluka Revenue Office » e Juíz das Exe 

cuções Fiscais do concelho de Sanguém . 

Faz -se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Nilconta Ganabá Sinai Nagorcencar, que assina abaixo , 
correm éditos de trinta dias, a contar da segunda e última 
publicação deste no Boletim Oficial, citando a executado 
Ramachondra Jethalal Thakur , residente em Ahamedabad , 
para no prazo de 10 dias, findos os éditos solicitar guias neste 
Juizo Fiscal, para pagar na Sub - Treasury Office de Sanguém , 
a quantia de Rps . 2.442-44 Ps ., proveniente de imposto mineiro 
fixo 1.* , 2. , 3.*, 4. , 5.a e 6.a prestações dos anos , de 1961 a 
1963, que o mesmo deve à Fazenda Nacional, além dog 
acréscimos legais do respective processo que serão liquidados 
no acto de pagamento , sob pena de a execução seguir os seus 
termos ulteriores . 

Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém , 18 de Novembro de 
1968. — O Escrivão das Execuções Fiscais , Nilconta Ganabá 
Sinai Nagorcencar . 

Visto . O Juiz Fiscal, B. M. Mali , 


( 2nd time) 


( 2. vez ) 


I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the Office of the clerk Nilconta 
Ganaba Sinai Nagorcencar , who signs below , counted from 
the second and last publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, notifying the debtor Sociedade Agencia Na 
cional Limitada , from Curchorem , being unknown its present 
whereabout, to apply for chalans to this Fiscal Court, within 
ten days , after the expiry of the above time- limit , for paying at 
the Sub - Treasury of Sangruem , the amount of Rs. 2.413-20 Ps., 
pertaining to the fixed Mining Tax ( Imposto Mineiro Fixo ) , 
1st, 2nd , 3rd , 4th , 5th and 6th instalments of the year 1963, 
which he owes to the State Revenue, besides legal costs of 
concerned proceedings which shall be settled at the time 
of payment, failing which further legal action will be taken . 

Fiscal Court of Sanguem , 19th November, 1968. — The 
Clerk of Fiscal Proceedings , Nilconta Ganaba Sinai Nagor 
cencare. 

Verified by . --- The Fiscal Judge , B. M. Mali. 


Faz-se saber por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Nilconta Ganaba Sinai Nagorcencar, que assina abaixo, 
correm éditos de trinta dias , a contar da segunda e última 
publicação deste no Boletim Oficial, citando o exeoutado 
Sociedade Agência Nacional Limitada , de Curchorém , ora 
ausente em parte incerta , para no prazo de 10 dias, findos os 
éditos, solicitar guias neste Juizo Fiscal, para pagar na 
Sub - Treasury Office de Sanguém , a quantia de Rps, 2.413-20 
Ps., proveniente de imposto mineiro fixo 1. *, 2.", 3.4 , 4.", 5.* je 6.* 
prestações do ano de 1963, que a mesma deve a Fazenda 
Nacional, além dos acréscimos legais do respectivo processo 
que serão liquidados no acto do pagamento , sob pena de a 
execução seguir os seus termos ulteriores , 

Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém , 19 de Novembro de 
1968. — O Escrivão das Execuções Fiscais , Nilconta Ganaba 
Sinai Nagorcencar . 
Visto.-- Juiz Fiscal, B. M. Mali . 

(2. vez ) 


(2nd time) 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Edital 


Notic . 


- 


Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Adminis 

trator : 

I make it known that in accordance with the terms of the 
article 509 and those following it, 18th of next December , is 
refixed for auditing of the accounts of the year 1967 of the 
Comunidade of Carambolim and on that day at 11 am . the 
Clerk of the Comunidade has to attend the same having pre 
viously notified the key -keepers concerned to that effect as 
per the terms of the article 510 of the same Code and he 
has to send the account books and necessary documents for 
the same purpose 8 days before that day. 

Panaji , 26th November , 1968. -- . The Administrator, Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Vielingcar. 


Dr. Narcinya Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Adminis- 

trador : 

Faz -se saber que nos termos do artigo 509.0 e seguintes , 
fica redesignado o dia 18 de Dezembro seguinte, para tomada 
e julgamento das contas da comunidade de Carambolim , rela 
tivas ao ano de 1967 , devendo o escrivão assistir ao mesmo, 
pelas 11 horas, fazendo as notificações dos claviculários nes 
pectivos , préviamente , nos 
préviamente , nos termos determinados 

no 

ar 
tigo 510.º do mesmo Código e remeter os livros e documentos 
necessários para o mesmo fim com antecedência de 8 dias . 

Panagi, 26 de Novembro de 1968.--- Administrador , 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obra : Públicas 


Works Division Yil-Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Tender notico n . 16 / 68-69 
The Executive Engineer , P.W.D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in C. P. W. D , forms stated below from the contractors 
of Central / State P.W. D. and M.E. S./Rlys . and experienced 
contractors of this area and Diu area upto 3.00 p . m . on 
23-12-68 for the following works : 


Aviso n . ° 16 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Ser 
viços das Obras Públicas , em Damão , aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
nos impressos abaixo indicados , dos empreiteiros dos Cer 
viços das Obras Públicas Centrais e Estaduais , Serviços de 
Engenharia Militar , Caminhos de Ferro e bem assim dos 
empreiteiros experientes desta área , e de Dio , até às 15 horas 
de 23 de Dezembro de 1968 , para a execução das seguintes 
obras : 


Sr. No. 


Name of Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Security 
deposit 


Time limit 
months 


Cost of 
tender 


N. de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Depósito 
provisório 


Caução 


Prazo 
em meses 


Custo dos 
impressos 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


+1 


1. Improvement to the existing Tank at Ramkund 
2. Desilting at Patlara, Tank 
3. Minor irrigation work at Magarwada Tank 
4 . Construction of Masonary Bhandara at Patlara 
5 . Construction of Masonary at Pariali 
6. Construction of Jetty at Vanakbara --- Diu 


4715-99 
7913-56 
11830-00 
37333-75 
14767-83 
45173-00 


117.00 
198-00 
295-00 
933-00 
369-00 
1130-00 


470-00 
790-00 
1183-00 
3733-00 
1476-00 
4517-00 


3 months 
3 months 
4 months 
5 months 
4 months 
6 months 


2 / 
2 / 
5 / . 
5 / . 
5 / 
5 / . 


The sealed tender at Sr. No. 1 to 5 should be submitted 
to the Executive Engineer , P.W.D. Works Division no . VII , 
Daman and at Sr. No. 6 should directly submitted to the 
Assistant Engineer , P. W. D. Sub -Division no . III, Diu within 
the time limit mentioned above. 


Tenders will be opened at 3.30 p.m. on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and in the State Bank of Saurashtra , Diu 
receipt chalan sent with the tender or in the form of deposit 
at call receipt of the scheduled Bank . Conditions of the con 
tract and the plans can be had from this Office from 4-12-68 
to 21-12-68 and at Sr. No. 6 can be had from the Assistant 
Engineer , P.W.D. Sub -Division Dlu on all working days 
on payment of cost of tender documents (Non - refundable ) . 

Separate tender should be quoted for each work . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 

Daman , 27th November, 1968. -- The Executive Engineer , 
N. v . 0. Chetty . 


As propostas para as obras indicadas em relação aos 1.ºs de 
série 1 a 5 deverão ser submetidas ao engenheiro executivo 
da Secção de Obras VII dos Serviços das Obras Públicas , em 
Damão , e as para o n.º 6 devem ser submetidas directamente 
ao engenheiro assistente da Sub - divisão n.º III dos Serviços 
das Obras Públicas em Dio , dentro do prazo acima mencionado . 

As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Damão , e no State Bank of Saurashtra , em Dio , 
e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá ser em forma 
dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco reconhe 
cido . As condições do contrato e outros pormenores poderão 
ser obtidos desta Repartição, desde 4 a 21 de Dezembro de 
1968 , e quanto ao n.º de série 6 , poderão ser obtidos do 
engenheiro assistente da sub - divisão das Obras Públicas, em 
Dio , em todos os dias úteis , mediante pagamento do custo 
dos impressos ( não - restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

O Engenheiro - Chefe dos Serviços ds Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas. 

Damão , 27 de Novembro de 1968.-- Engenheiro Executivo , 
N. V. 0. Chetty . 


« Caixa Económica de Goa» 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


Io pursuance of Section 32 sub -section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Shri Ma . 
riano Francis Leitão , residing in Kampala , Uganda , has ap 
plied for the withdrawal of Rs. 402.89 Ps., this being the ba 
lance of deposit to the credit of late Smt. Adolfina Purificação 
Paulina de Souza , with this Institution , under account 
no . 13509. Any one having a right to this deposit or a part 
of it should file a claim to this Office within a period of 
six months beginning from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be settled . 
« Caixa Economica de Goa » , 26th November , 1968. --The 

of Operations Department, Ramachondra 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , 8. V , Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Mariano Francis Leitão, residente em Kampala , Uganda , 
o levantamento do saldo de Rps . 402.89 Ps., dos depósitos exis . 
tentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome da 
finada Adolfina Purificação Paulina de Souza , que foi titular 
da caderneta n . 13509, a fim de qualquer pessoa que se 
Julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta 
Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da publica 
ção deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a 
pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 26 de Novembro de 1968. —O 
Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . - 0 Gestor, $ . V. Bhobe, 
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SERIES NII No. 36 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades at Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


. 


se 


Notices 

::: Anúncios 
In accordance with the terms and for the purpose Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.” 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 

do vigente Código das 

Código das Comunidades, anuncia que 
force , it is hereby announced that Smt. Maria Engracia de Smt. Maria Engrácia de R. Barreto , residente em Cansaulim , 
R. Barreto , resident of Cansaulim , has applied for lease 

requereu em aforamento um terreno incuito e desaproveitado 
one uncultivated and unused plot of land known as « Baiscol» , 

denominado « Baiscol», situado perto de Coca - Cola Factory , 
situated near Coca -Cola Factory , of Borim and belonging Borim e pertencente á comunidade da mesma aldeia , na área 
to the Comunidade of said village, measuring probable area 

provável de 2 hectares , para a cultura de árvores frutíferas, 
of 2 Hectares , for cultivation of fruit trees and bounded on 

confrontado de nascente com a estrada nacional, que se dirige 
the east with the national road which leads from Ponda 
to Margao , on the west with the aforamento land belonging 

de Ponda a Margão , de poente aforamento de Ana Maria 
to Smt. Ana Maria Dias, on the north with the village of Dias, de norte com a aldeia de Queulá e de sul com o afora 
Queula and on the south with the aforamento land of Shri mento de Xamba Antá Xeté e de Caconcares . Processo 
Xamba Anta Xete and Caconcares . File no . 80/1968 . 

n . 80/1968 . 
Ponda , 28th November, 1968. The Secretary , Bogvonta Pondá , 28 de Novembro de 1968. - Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

Porobo Verlecar . 
V : no . 1384/1968 

V. no . 1384/1968 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Datta Krishna Kamat , 
married , landlord , resident of Curchorem of Quepem Taluka , 
has applied on lease , one hilly and uncultivated plot of land 
known as « Dormemgale » , situated in ward Vizor of village 
Panchavadi and belonging to the Comunidade of said village, 
measuring approximately an area of 3 Ha ., for cultivation 
of fruit trees such as cashew trees , mango trees etc., and 
bounded on the east , north and south with the land of the 
said Comunidade and on the west the national road . File 
no . 60/1968 . 

Ponda, 26th October, 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri 
Dattá Krishna Kamat , casado, proprietário , residente em 
Curchorém , do concelho de Quepém , requereu em aforamento 
um terreno oiteiral e inculto denominado « Dormemgale » , sito 
no bairro Vizor da aldeia Panchavadi e pertencente à comu 
nidade da dita aldeia , na área aproximada de 3 ha , para os 
fins da cultura de árvores frutíferas" como cajueiros, 
mangueiras etc , confrontado de nascente , norte e sul como 
terreno da mesma comunidade e de poente com a estrada 
nacional, Processo n . 60/1968 , 

Pondá , 26 de Outubro de 1968. - Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriecar . 


V. no . 1394/1968 


D. 1394/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Anúncios 


Notices 
3 It is hereby announced that on the 8th January 1969 , 
at 11 a . m ., and at the door of the aforesaid office , auction 
will be held of an uncultivated plot, without special denomi 
nation , of the Comunidade or Nagoa of Salsete, situated in 
the said village, 2280 sq. metres in area, for annual rent of 
Rs. 30 / -, applied for lease for installation of bycicle industry 
by Jose Herculano Vicentinho Cabral, from Nagoa , being 
bounded the said plot on the east by the landed property 
of the heirs of Jose Roque Machado e Belarmina Antão, 
Francisco Xavier Soter Gama and of the heirs of Nicolau 
Euclides de Cunha , on the west by the land reserved by the 
Comunidade along the main road , on the north by the land 
reserved by the Comunidade and cashew grove of the heirs 
of Lazaro Benedito do Rosario Gonsalo Pereira and on the 
south by the land of the Comunidade next to which lies the 
vicinal way number 83. File no. 143/1964 . 

Margao , 25th November... 1968 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . — The Administrator , Armando Santana Pereira . 


3 Anuncia - se que no dia 8 de Janeiro de 1969, às 11 horas 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
publica um terreno inculto , denominação especial, da comu 
nidade de Nagoa de Salcete , sito na mesma aldeia , na área 
de 2280 m *, pelo foro ánuo de 30 rupias, requerido em afora 
mento para montagem de indústria de bicicletas por José 
Herculano Vicentinho Cabral, de Nagoa , sendo confrontado 
o mesmo terreno de nascente com os prédios dos herdeiros 
de José Roque Machado e Belarmina Antão, Francisco Xavier 
Sóter Gama e dos herdeiros de Nicolau Euclides de Cunha , de 
poente com o terreno reservado pela comunidade ao longo da 
estrada nacional, de norte com o terreno reservado pela 
comunidade a cajual dos herdeiros de Lázaro Benedito do 
Rosário Gondaçalo Pereira e de sul com o terreno da comu 
nidade depois do qual " fica a estrada vicinal número 83 . 
Processo n . ° 143/1964. 

Margão , 25 de Novembro de 1968 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . - Administrador, Armando Santana Pereira . 


- 


V. no . 1357/1968 


G.n.o 1357/1968 


4 It is advertised for the purpose of the article 330 of 
the Code of Comunidades, that M / s Birla Gwalior Private 
Limited with their Office in Bombay , have applied for 
permanent lease / purchase of land belonging to the Comu 
nidade of Dabolim , plots nos . I to XVIII , uncultivated , si 
tuated at Dabolim Hill, admeasuring 25 hectares approxi 
mately , bounded on the east , north and south by land belong 
ing to Sancoale Comunidade and on the west by proprieties 
belonging to Giotoma Sinai Contoco , Naguexa Sadananda 
Naique , Chandracanta Sadananda Naique , Antonio Rodrigues , 
Sadananda Pundolica Naique , Jaganata .. Seguna Naique, 
Dabolim Road and Naval Training Centre . 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades , anuncia -se que a Firma « Birla 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , requereu 
para instalação de Fertiliser Project, a concessão, por arren 
damento ou por venda, do terreno inculto da comunidade de 
Dabolim , compreendido nos lotes n .° I a XVIII , sito no oiteiro 
de Dabolim da área aproximada de 25 hectares e confrontado 
de nascente , . norte e sul com os terrenos pertencentes à 
comunidade de Sancoale e de poente com os terrenos perten 
centes à Giotomà Sinai Contoco , Naguexa Sadananda Naique, 
Chandracanta Sadananda Naique, António Rodrigues; Sada 
nanda Pundolica Naique, Jaganata Segupa Naique, estrada 
de Dabolim e Naval Training Centre . 
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The concerned file may be examined by the interested 
parties during normal working hours on all the working days , 
in the Office of Section of Comunidades of Marmagoa Taluka . 

Margao , 30th November , 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 1391/1968 


O respectivo processo poderá ser examinado pelos interese 
sados na secção das comunidades do concelho de Mormugão, 
durante os dias úteis e horas regulamentares . 

Margão, 30 de Novembro de 1968. —O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1391/1988 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


Notices 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Filomenta Gonsalves , 
of Tivim , has applied on lease for construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de Danua » , 
lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village of Tivim , covering an area of 1.000 
sq. metres . It is bounded on the east by the remaining part 
of the same lot no . 400 , on west by the by - road which from 
the highway Mapuça - Bicholim leads to Danua , on north by 
the land of Comunidade applied on lease by Manguesh Na 
num Asgãocar , of Tivim and on the south by the remaining 
part of the same lot . File no . 250/1968 . 

V. no . 1270/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Filo 
menta Gonsalves , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei. 
tado , denominado « Оiteiro de Danuá » , lote n . 400 , sito em 
Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , 
na área de 1.000 m , confrontado de nascente com a restante 
parte do mesmo lote n .° 400 , de poente com o caminho vici 
nal que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a 
Danuá , de norte com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Manguesh Nanum Asgãocar , de Tivim e de 
sul com a restante parte do mesmo 

lote . 

Processo 
n .° 250/1968 . 

G. n .° 1270/1968 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Xavier Isidoro de Souza , of 
Tivim , has applied on lease for construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de Danua » , 
lot no 400, situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of same village of Tivim , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the strip of land of 
3 metres wide reserved along the road which from highway 
Mapusa - Bicholim leads to Danua , on west by the leased plot 
of Aluisio Ventura Gomes of Tivim , on north and on the 
south by the remaining part of the referred lot no . 400 . 
File no. 261/1968 . 

Mapusa , 18th November, 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1271/1968 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xavier 
Isidoro de Souza , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
denominado Oiteiro de Danuá , lote n .° 400 , sito em Tivim è 
pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , na área 
de 1000 mp, confrontado de nascente com a faixa do terreno 
de 3 metros da largura reservada ao longo do caminho que 
da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá , de 
poente com o aforamento de Aluísio Ventura Gomes de Tivim ; 
de norte e de sul com a restante parte do referido lote 
n .° 400. Processo n .° 261/1968 . 

Mapuçá , 18 de Novembro de 1968 . O secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1271/1968 

: (Repetido ) .; 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Jaganath Vinayak 
Manexkar , resident of Mapusa , has applied on lease for the 
purpose of extension of his house a land without special name 
comprising in the lot no . 123 , situated at Alto de Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula , covering an 
area of 200 sq . metres . It is bounded on the east , south and 
west by the same land of Comunidade and on the north by 
the plot of the applicant wherein a house is built . File 
no . 329A968 . 

Mapusa , 19th November, 1968 . The Secretary , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 1311/1968 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Jaganath 
Vinayak Manerkar , residente em Mapuga , requereu em afora 
mento para serventia da sua casa o terreno sem dénominação 
especial compreendido no lote n .° 123 , sito Do Alto de Por , 
vorim e pertencente à comunidade de Serula , área 
de 200 m ., confrontado de nascente , sul e poente como 
mesmo terreno da comunidade e de norte com o terreno do 
requerente em que se acha 

acha construida casa . - Processo 
n . ° 329/1968. 

Mapuçá , 19 de Novembro de 1668. - Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G ; n . 13111968 

(Repetido) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Luis Caitano Santa 
Maria , of Camorlim , has applied on lease for construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Tamrota » , 
situated at Camorlim and belonging to the Comunidade of 
Camorlim , covering an area of 1,000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the highway , on west , north and on the south 
by the land of the same Comunidade of Camorlim . File 
no . 278/1968 . 

V. no. 1371/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Luis 
Caitano Santa Maria , de Camorlim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Tamrota » , sito em Camorlim e pertencente å 
comunidade de Camorlim , na área de 1.000 m ?, confrontado 
de nascente com a estrada nacional, de poente , norte e de 
sul com o terreno da mesma comunidade de Camorlim . Pro 
cesso n.º 278/1968 . 

G. n .° 1371/1968 


9 in accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maria Esperança Santa 
Maria , widow of Pedro Santa Maria , resident of Camorlim , 
has applied on lease for the construction of a house, an uricul 
tivated and unused plot named « Tamrota » , belonging to the 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Esperança Santa Maria , viúva de Pedro Santa Maria , resi 
dente em Camorlim , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto e desaproveitado denominado « Tam 
Tota » , pertencente à comunidade de Camorlim , na área de 
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Comunidade of Camorlim , covering an area of 1,000 sq .metres . 
It is bounded on the east by the highway , on west , north 
and on the south by the land of the same Comunidade of 
Camorlim . File no . 297/1968 . 

Mapusa , 16th November , 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1372/1968 


1.000 m *., confrontado de nascente com a estrada nacional , 
de poente , norte e de sul como terreno da mesma comuni: 
dade de Camorlim . Processo n.º 297/1968 . 

Mapuçá , 16 de Novembro de 1968. - Secretário , Man 
guexas Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 1372/1968 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Locximan Govinda Natekar , 
resident of Mapusa , has applied on lease for construction of a 
"house , the hilly , rocky uncultivated and unused plot named 
* Temericho Sorvó » , situated at the hill of Mapusa , in northern 
direction of the Hindus Crematory and belonging to the Co 
munidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq. metres . 
It is bounded on the east, west, north and on the south by 
the remaining part of the hilly land of the said Comunidade 
of Mapusa . File no. 334/1968 . 

Mapusa , 28th November , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1419/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Locximan 
Govind Natekar, residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Temericho Sorvox , sito 
no oiteiro de Mapuçá , na direcção norte de crematório de 
hindús e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m , confrontado de nascente , poente , norte e de sul com 
a restante parte do terreno oiteirail da dita comunidade de 
Mapuçá . Processo n .° 334/1968 . 

Mapuçá , 28 de Novembro de 1968. ---- O Secretário , Man 
guesa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1419/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


1.000 sq . 


Mapusa 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
Do. 262/1968 , in which Caetano Romano Mendes, resident at 
Acoi of Mapusa , applied on lease for the construction of a 
house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot named 
« Barchi Mudis pant of the lot no . 146 , bounded on the least 
by the hilly plot of Comunidade of Tivim , on the west by 
the leased plot of Gracia de Souza , on north and on the south 
by the remaining part of the hilly land of the said lot no . 146 
of the said Comunidade of Mapusa , covering an area of 

metres . 
- Mapusa , 24th November , 1968. -- The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1330/1968 

Corlim 
12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 288/1968 in which Caxinata Dattú Vaingoncar , resident 
at Corlim , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Toliecho 
Sorvo » , part of the lot no . 17 , bounded on the east , west , north 
and on the south by the remaining part of the hilly land of 
the said lot no. 17 , covering an area of 1.000 sq .metres. 

Mapusa , 22nd November , 1968. --- The Clerk in charge , 
Constancio Gomes . 

V. no. 1366/1968 

Navelim 
13 This Comunidade is convened to meet in an extraordi 
nary session , on 3rd Sunday , after the publication of this 
notice in the Government Gazette at 10 a . m , in its Meeting 
Place in Navelim , at the Temple of Wri Laxmi Naraina , in 
order to give its opinion over the file of « aforamento » asked 
for by Keshao Fotquiro Gavansso of Navelim , by which he 
intends to obtain a piece of land by name Thodeacodil Barodo 
having an area of 1000 sq . metres and situated at Navelim . 

Navelim , 25th November , 1968. — The Clerk , Sadananda 
Sinai Borcar . 

V. no . 1370/1968 

Serula 
14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 148 , of 1968 , 
in which Gangadar Ramagi Sar Dessai, from Panaji, has 
applied on lease for the construction of a house , an uncultivated 
and unused plot reserved lot no , 156 , situated at Alto of Betim 
by the side of highway which from Mandovi Bridge leads to 
Mapusa and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1000 sq . m , and is bounded by all the sides by the land 
of the said Comunidade in the same reserved lot no . 156 . 


Μαραφά 
11 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 262/1968 , em que Caetano Romano Mendes, rssidente em 
Acoi de Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inoulto , oiteiral, rochoso e desaproveitado 
denominado « Barchi Mudi» , fazendo parte do lote n .° 146 , 
confrontado de nascente com o terreno oiteiral da comuni 
dade de Tivim , de poente com o aforamento de Gracia de 
Souza , de norte e de sul com a restante parte do terreno 
oiteiral do dito lote n . ° 146 da comunidade de Mapuça , na 
área de 1.000 m². 

Mapuça , 24 de Novembro de 1968. -- O Escrivão encarre 
gado , Constancio Gomes. 

G. n . ° 1330/1968 

Corlim 
12 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 288/1968, em que Caxinata Dattú Vaingoncar , 
residente em Corlim , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado 
denominado « Toliechó Sorvó » , fazendo parte do lote n .° 17 , 
confrontado de nascente , poente , norte e sul com a restante 
parte do terreno oiteiral do dito lote n . 17 , na área de 
1.000 m2 

Mapuçá , 22 de Novembro de 1968. --O Escrivão encarre 
gado , Constâncio Gomes . 

G. n .° 1366/1968 

Navelim 
13 E convocada esta comunidade em sessão extraordinária , 
no terceiro domingo , às 10 horas, após a publicação deste 
no Boletim Oficial, no respectivo local de sessões em Navetim , 
no Templo de Xri Laxmi Naraina, a fim de pronunciar sobre 
o processo de aforamento requerido por Keshao Fotquiro 
Gavansso , de Navelim , em que pretende obter terreno deno 
minado Thodeacodil Borodo , na área de 1000 m e situado em 
Navelim , 

Navelim , 25 de Novembro de 1968. - O Escrivão , Sada 
nanda Sinai Borcar . 

G. n .° 1370/1968 

Serula 
14 E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação . 
deste 10 Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 148, de 1968 , em que Gangadar Ramagi 
Sar Dessai, nesidente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção da casa o terreno inoulto le desaproveitado , 
lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim ao lado da estrada 
nacional que de Ponte de Mandovi vai a Mapuça e pertencente 
a esta comunidade na área de 1000 m2, confrontado de todos 
os lados com o terreno da comunidade no mesmo lote reser 
vda. nº 56. 

G. m . 1388/1968 


V. no . 1388/1968 
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5TH DECEMBER , 1968 (Agrahayana 14 , 1890 ) 


15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a.m., in order to give its opinion on the file no . 147, of 
1968 , in which Manohar Hirba Sar Dessai , resident at Panaji, 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot reserved lot no . 156 , situated at Alto 
of Betim by the side of highway which from Mandovi bridge 
leads to Mapusa and belonging to this Comunidade , covering 
an area of 1000 sq . m . and is bounded by all the sides by the 
land of the said iComunidade in the same reserved lot no . 156 . 


15 E convocada à supradita comunidade para se reunir ná 
casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 147, de 1968 , em que Manohar Hirba Sar 
Dessai, residente em Panagi, requereu em aforamento , para 
construção da casa o terreno inculto e desaproveitada o lote 
n.º 156 , sito no Alto de Betim ao lado da estrada nacional 
que de Ponte de Mandovi vai a Mapuçá e pertencente a esta 
comunidade, na área de 1000 m2, confrontado de todos os lados 
com o terreno da dita comunidade no mesmo lote teser 
vado n.o 156 . 


Serula , 18th November , 
Sinai Mulgaocar. 


1968 . 


The Clerk , Madeva Bicu 


Serulá , 18 de Novembro de 1968. -- 0 Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 1389/1968 
Betorá 


V. no . 1389/1968 


Betora 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convenied for 
an extraordinary meeting on 3rd Sunday, at 11 a . m ., after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
Its Meeting Hall, in order to express their opinion on the 
file no . 19/1968, applied for lease of land required by Shri Pra 
bhacar Ramachondra Prabhu , agriculturist, resident of Betora , 
for cultivation of paddy (morada ) covering a probable area 
of 3 Ha . 


Betora , 15th November , 1968. — The Clerk in charge, Pro- 
bhacar G. N. Gauncar . 

G. n .° 1398/1968 

Cunchelim 
17 The abovementioned Comunidade is convened for the 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 3 p . m ,. on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the Go.. 
vernment Gazette in the form of representation of two 
thirds of its capital social in order to give its opinion on the 
petition of Chaplain and sacristan of the chapel of Cunchelim 
in which they request increment of his salary of Rs. 75 / 
to 125 / - and of Rs. 25 / - to 35 / - monthly respectively for 
mentioned reason in the said petition , also on the increment 
of the doorkeeper of this Comunidade, Paulina Fernandes 
of Rs. 25 / - to 35 / - which increment is proposed by the 
Administrative Body in the meeting held on the 25th of Sep 
tember last because the financial estate of the said Comu 
nidade can perfectly bear the said expense . Should be there 
no meeting on this day it is conỹened for the second time 
on the 4th Sunday at 3 p . m ., to consider over the same and 
should be there no meeting again on this day it is convened 
for the third time in ordinary form on the 5th Sunday in the 
usual way at 3 p.m., to consider over the same. It is also 
convened the meeting of the first 20 persons more interested 
on the 5th Sunday at 5 p . m ., in its Meeting Hall to consider 
over the same matter . 


16 E convocada a supradita comunidade, em sessão 
extraorrdinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões, para 
reunindo - se deliberar sobre o processo n.º 19 , de 1968 de afo 
ramento requerido por Prabhacar Ramachondra Prabhú , agri 
cultor , residente em Betorá , para a cultura de arroz (morada ) 
na área de quase três hectares . 

Betorá , 15 de Novembro de 1968. O Escrivão encarregado, 
Prabhacar G. N. Garncar , 

G. m , 1398/1968 

Cunchelim 
17 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
15 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelo sistema de 2/3 do seu capital social, a 
fim de deliberar sobre a petição do capelão e sacrista da 
Capela de Cunchelim , em que pedem aumento no seu venci 
mento de Rps . 75 / - para 125 / - e de Rps . 25 /- para 35 / - men 
sais respectivamente, pelos motivos alegados na dita sua peti 
ção , bem assim sobre o aumento da porteira desta comunidade 
Paulina Fernandes , de Rps . 25 / - para 35 / -, aumento este 
proposto pela junta administrativa na sua sessão de 25 de 
Setembro último por estado financeiro da dita comunidade 
pode perfeitamente comportar a despesa de que se trata . Não 
se reunindo neste dia é a mesma convocada pela segunda vez , 
no quarto domingo , às 15 horas e pelo mesmo sistema e para 
tratar do mesmo assunto e não se reunindo ainda desta vez , 
é convocada pela terceira vez , na sua forma ordinária no 
quinto domingo , as mesmas horas e para tratar do mesmo 
assunto . São também convocados os vinte maiores interes 
sados para se reunirem na mesma casa das sessões , no refe 
rido quinto domingo , às 17 horas , a fim de dar o seu parecer 
sobre os mesmos assuntos . 


Mapusa , 2nd December , 1968. — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1417/1968 


Mapuçá , 2 de Dezembro de 1968. ---- O Escrivão encarregado, 
Constâncio Gomes . 

G. n .° 1417/1968 


«Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Edital 


Notice 
18 A period of thirty days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
of account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India , by Bernardo F. J. Soares, who was clerk of 
P. W. D., member no . 124 , expired on 6th April, 1967 . 

Maria Visitação Geraldina dos Remédios Soares , widow and 
children Maria C. B. E. Soares , Maria A. B. R. Soares , Maria 
I, B. C. Soares , Tito M. B. N. Soares , Jose A , B , C. Soares , 
Teodorico F. B. Soares, Maria M. de J. Soares, Aurelio das 
M. Soares e Maria S. Soares , all resident at Merces , are 
claiming the amount due to the member as this widow and 
heirs . 


18 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer inte . 
ressados que se julguem com o direito a haver a importância 
do Montepio do Estado da India , contribuída por Bernardo F. 
J. Soares , que foi funcionário das Obras Públicas , sócio n . 124 , 
falecido em 6 de Abril de 1967 . 

Habilitam -se para receber a mesma importància como 
meeira e herdeira a sua viúva Maria Visitação Geraldina dos 
Remédios Soares , le filhos Maria C. B. E. Soares , Maria A. 
B. R. Soares , Maria I, B. C. Soares , Tito M. B. N. Soares , 
José A. B. C. Soares , Teodórico F. B. Soares, Maria M. de 
J. Soares, Aurélio das M. Soares e Maria S. Soares , todos 
moradores em Mercês . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 11 de Outubro de 
1968.-O Liquidatário , Rajarama Hede . 

G. n . ° 1342/1988 


« Montepio do Estado da India » , in Goa , 11th October , 
1968. -- The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no . 1342/1968 


19 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Ragoba Tucarama Quenim , member 
n .° 2044 , expired on 21st January , 1966 . 
Gunavanti Quenim also known 

also known as Gunavonti Ragoba 
Quenim , widow and children Tucarama R. Quenim , Lilavati 


19 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer inte 
ressados que se julguem com direito a haver a importância 
do Montepio do Estado da India , contribuida por Ragobá Tu 
carama Quenim , que foi Guarda da Polícia , sócio n.º 2044 , 
falecido em 21 de Janeiro de 1968 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Gunavanti Quenim , por outro 
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R : Quenim , Sunita R. Quenim , Ashoka R. Quenim and Ram 
das R. Quenim , are claiming the amount due to the member 
as his widow and heirs . 

«Montepio do Estado da India » , in Goa , 11th November , 
1968 : - The Liquidator , Rajarama Hede . 


nome Gunavonti Ragoba · Quenim e filhos . Tucarama R. 
Quenim , Lilavati R. Quenim , Sunita R. Quenim , Ashoka R. 
Quenim e Ramdas R. Quenim , residentes em Varconda do 
concelho de Perném . 

Montepio do Estado da India , em Goa, 1 1 de Novembro de 
1968. - Liquidatário , Rajarama Hede: 


V. p .: 1416/1968 


G. n . ° 1416/41968 


Private advertisements 


Particulares 


20 Purificação Rodrigues from Sirlim , as mother admi 

of her minor 
cannounces that she wishes to transfer in the name of her son 

Peter , one share of Sirlim Comunidade carrying the title 
ne ... 120-5.0 . decimo with prior renewal of certificate for the 
purpose of loss of same, belonging to her late father in law 
Inacio Piedade Rodrigues ; from Sirlim and wishes also to 
raise the dividends accrued and not debarred by law . 

Anybody wishing to contest this claim , should do it within 
the time. prescribed in law . at the proper quarters. . 

V. no . 1347/1968 


5.20 Purificação Rodrigues, de Sirlim , na qualidade de mãe 
administradora do seu filho menor Peter Abreu Rodrigues, 
anuncia que pretende averbar a favor do dito seu filho Peter , 
uma acção do 5.º décimo do título n.º 120 da comunidade de 
Sirlim , com prévia renovação do título por se achar desviado , 
pertencente ao séu finado sogro Inácio Piedade Rodrigues , 
que foi da dità , e bem assim arrecadar os dividendos vencidos 
e não prescritos . 

Quem quiser reclamar contra a pretensão , o faça dentro 
do prazo , nas estações competentes . 

G. 0,0 1347/1968 


21 Aires Roberto Mesquita , bachelor, major, from Be 
naulim , as heir of José Roberto Evaristo Filipe Neri do 
Espírito Santo Mesquita , by other name, José Roberto Mes 
quita , hereby announces that he wishes to collect from Comu 
nidade of Margão the rents due of the years 1965 , 1966 , 1967 
and 1968 corresponding to 34. shares of that Comunidade, 

Those who wish to claim should do so within thirty days 
in the proper office . . 

V. no . 1412/1968 


211 Aires Roberto Mesquita ; solteiro , maior , de Benaulim , 
na qualidade de herdeiro de José Roberto Evaristo Filipe Neri 
do Espírito Santo Mesquita , por outro nome, José Roberto 
Mesquita , desejando levantar do cofre da comunidade de 
Margão, os réditos vencidos dos anos 1965, 1966 , 1967 e 1968 , 
relativos a 34. acções daquela comunidade, por este meio 
anuncia a quem tiver a oposição a deduzir , a fazê - lo no prazo 
de trinta dias nas estações competentes . 

G nở 1412/1988 


".22 Under the terms of para 1 of article 25 of Code of 
Comunidades in force , it is hereby announced that Especiosa 
Eslinda Ascença de Sousa e Quadros, from Raia wishes to 
collect from the treasury of Comunidade of Raia the amount 
of Rs. 75.05 Ps., being the unpaid and unprescribed dividends 
of 20 shares and « jonos » of 1963 of the same Comunidade 
in the name of late husband Amâncio Caetano Ambrósio 
de Santana Quadros also known as Amâncio A. G. Santana 
Quadros, who was from the same place . 

Those who think they have a right for the same amount 
should present their claims in the concerned office wihtin 
the prescribed time limit. 

V. no . 1413/1968 


22 Para os fins do disposto no § 1.º do artigo 25.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia que Especiosa 
Eslinda Ascença de Souza e Quadros , de Raia ; pretende arre 
cadar do cofre da comunidades de Raia , a importância de 
Rps . 75.04 Ps.; de dividendos vencidos e não prescritos de 
vinte acções e jonos de 1963 da mesma comunidade to título 
do seu finado marido Amâncio Caetano Ambrósio Patricio de 
Santana Quadros , por outro nome Amâncio A. G. Santana 
Quadros , que foi da mesma. 

Quem se julgue com o direito a mesma quantia deverá apre 
sentar a sua reclamação nas estações competentes no prazo 
legal, 

G. n . 1413/1968 
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